
Üdvözlet az Olvasónak!

Kedves Barátaim!

Ma látszólag olyanról írok, ami nem tartozik szorosan sem az ásványvízhez, sem az üdítõital-
hoz, de még a gyümölcsléhez sem... de mint ennek a lapnak a szerkesztõje nem tudom megáll-
ni, hogy ne szóljak a magyar nyelv újabb romlásáról.

Rátelepedett az angol nyelv szép magyar nyelvünkre.
Mint valami súlyos fertõzõ vírus terjedt el az angol nyelvbõl a magas (high) és az alacsony

(low) szavak használata a nagy és a kis vagy csekély stb. szavak helyett.
A baj az, hogy az aki mondja, észre sem veszi, hogy ezeknek a szavaknak a használat már-

már zavaró.

Néhány példa a napi sajtóból, rádió mûsorból:

„Az együttmûködés célja a világ legmagasabb minõségû (legjobb minõségû helyett) azonnal
fogyasztható kávéitalainak szállítása.”

„...a miniszteri biztos magas fokú (nagy fokú helyett) tudatlanságát...”

„...a férfiak és nõk magas élettartam (hosszú vagy rövid élettartam helyett) különbsége”

„...amely a Magyar Nemzet szerint magas büntetést (kemény vagy komoly büntetés helyett)
kapott”

...magas költségbe kerül (sokba kerül helyett)

(kis létszám helyett) alacsony létszám, vagy a (csekély részvétel) helyett alacsony részvétel

(csekély ásványianyag tartalom), helyett alacsony ásványianyag tartalom

alacsony forgalom (a kis forgalom helyett)

...és ma már nincs a tudományos konferenciákon „tanulmány” csak study, „tervezés, feladat
stb.” helyett project.

Folytathatnám tovább a sort, hiszen ma már így beszélnek a politikusok, a rádió és TV bemon-
dók és a hétköznap embere is. A járvány gyorsan terjed!

Sajnos egyetlen olyan személy sem szólalt fel ez ellen − amikor még lehetett volna − akinek a
feladata lenne a magyar nyelv védelme.

Ezek az tudós urak és hölgyek azt mondják, hogy így változik, fejlõdik a nyelv, − hagyni kell.
...én pedig úgy gondolom, hogy példát vehetnénk a franciáktól akik törvénnyel védik a fran-

cia nyelvet.
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